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‭Shabbat B'Shallach‬
‭8 February     10 Sh'vat‬

‭Torah Reading‬

‭Exodus 13:17-14:14‬

‭(17) Now when Pharaoh let the‬
‭people go, God did not lead them by‬
‭way of the land of the Philistines,‬
‭although it was nearer; for God said,‬
‭“The people may have a change of‬
‭heart when they see war, and return‬
‭to Egypt.” (18) So God led the people‬
‭round about, by way of the‬
‭wilderness at the Sea of Reeds. Now‬
‭the Israelites went up armed*‬‭armed‬
‭Meaning of Heb. ḥamushim uncertain.‬
‭out of the land of Egypt. (19) And‬
‭Moses took with him the bones of‬
‭Joseph, who had exacted an oath‬
‭from the children of Israel, saying,‬
‭“God will be sure to take notice of‬
‭you: then you shall carry up my‬
‭bones from here with you.” (20)‬
‭They set out from Succoth, and‬
‭encamped at Etham, at the edge of‬
‮‬‭went‬‭beforeיהוה‬‭the‬‭wilderness.‬‭(21)‬
‭them in a pillar of cloud by day, to‬
‭guide them along the way, and in a‬
‭pillar of fire by night, to give them‬
‭light, that they might travel day and‬

‬‮שמות י״ג:י״ז-י״ד:י״ד
ם֒  עָ ת־הָ עֹה֮ אֶ רְ פַּ לַּ֣ח    שַׁ  הִ֗י בְּ  יְ ‬‮)יז( וַ

ץ אֶ֣רֶ ךְ  דֶּ֚רֶ הִ֗ים  לֹ חָ֣ם אֱ לֹא־נָ ‬‮וְ
כִּ֣י ב ה֑וּא  וֹ ר֖ כִּ֥י קָ ים  תִּ֔ שְׁ  לִ פְּ מַ֣ר‬‮׀‬ ‮  ‬‮אָ

תָ֥ם אֹ רְ עָ֛ם בִּ  חֵ֥ם הָ נָּ ן־יִ פֶּֽ הִ֗ים  לֹ ‬‮אֱ
ה׃ )יח( יְמָ רָֽ צְ שָׁ֥בוּ מִ   מָ֖ה וְ  חָ לְ ‬‮מִ

ךְ דֶּ֥רֶ עָ֛ם   ת־הָ הִ֧ים ׀ אֶ לֹ סֵּ֨ב אֱ  יַּ ‬‮וַ
ל֥וּ שִׁ֛ים עָ   מֻ חֲ בָּ֖ר יַם־ס֑וּף וַ  דְ מִּ ‬‮הַ

ם׃ )יט( יִ רָֽ צְ ץ מִ אֶ֥רֶ  אֵ֖ל מֵ  רָ שְׂ נֵי־יִ ‬‮בְ
סֵ֖ף  ת יוֹ מ֥וֹ צְ ת־עַ שֶׁ֛ה אֶ  קַּ֥ח מֹ   יִּ ‬‮וַ

נֵ֤י  ת־בְּ בִּ֜יעַ אֶ  שְׁ  בֵּ֨עַ הִ   שְׁ  י֩ הַ  מּ֑וֹ כִּ  ‬‮עִ
ם֙ י לֹהִ קֹ֤ד אֱ  קֹ֨ד יִפְ  פָּ ר  ל֙ לֵאמֹ֔  אֵ רָ שְׂ ‬‮יִ

תַ֛י מֹ צְ ת־עַ תֶ֧ם אֶ י לִ עֲ הַ ם וְ כֶ֔ תְ ‬‮אֶ
כֹּ֑ת   סֻּ  ע֖וּ מִ יִּסְ ם׃ )כ( וַ כֶֽ תְּ זֶּ֖ה אִ  ‬‮מִ

ר׃ בָּֽ דְ מִּ צֵ֖ה הַ  קְ ם בִּ תָ֔ אֵ נ֣וּ בְ  יַּחֲ ‬‮וַ
מָ֜ם  הֶ֨ם יוֹ נֵי פְ ךְ֩ לִ  וָ֡ה הֹלֵ יהֹ ‬‮)כא( וַֽ

ה לָ לַ֛יְ  ךְ וְ רֶ דֶּ֔  תָ֣ם הַ נְחֹ ן֙ לַ  נָ מּ֤וּד עָ  עַ ‬‮בְּ
ת כֶ לֶ֖ הֶ֑ם לָ  אִ֣יר לָ  הָ אֵ֖שׁ לְ מּ֥וּד   עַ ‬‮בְּ

ישׁ מִ֞ א־יָ ה׃ )כב( לֹֽ לָ יְ לָֽ מָ֥ם וָ  ‬‮יוֹ
אֵ֖שׁ  מּ֥וּד הָ  עַ ם וְ מָ֔ ן֙ יוֹ  נָ עָ מּ֤וּד הֶֽ  ‬‮עַ
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‭night. (22) The pillar of cloud by day‬
‭and the pillar of fire by night did not‬
‭depart from before the people. (1)‬
‬‮‬‭said‬‭to‬‭Moses:‬‭(2)‬‭Tell‬‭theיהוה
‭Israelites to turn back and encamp‬
‭before Pi-hahiroth, between Migdol‬
‭and the sea, before Baal-zephon; you‬
‭shall encamp facing it, by the sea.‬
‭(3) Pharaoh will say of the Israelites,‬
‭“They are astray in the land; the‬
‭wilderness has closed in on them.”‬
‭(4) Then I will stiffen Pharaoh’s‬
‭heart and he will pursue them, that I‬
‭may gain glory through Pharaoh and‬
‭all his host; and the Egyptians shall‬
‮‬‭.‬‭And‬‭they‬‭did‬‭so.יהוה‬‭know‬‭that‬‭I‬‭am‬
‭(5) When the king of Egypt was told‬
‭that the people had fled, Pharaoh‬
‭and his courtiers had a change of‬
‭heart about the people and said,‬
‭“What is this we have done,‬
‭releasing Israel from our service?”‬
‭(6) He ordered*‬‭ordered‬‭See note at‬
‭Gen. 46.29.‬‭his chariot and took his‬
‭force with him; (7) he took six‬
‭hundred of his picked chariots, and‬
‭the rest of the chariots of Egypt,‬
‭with officers*‬‭officers‬‭Heb. shalish;‬
‭originally “third man on royal‬
‭chariot”; hence “adjutant,” “officer.”‬‭in‬
‮‬‭stiffened‬‭theיהוה‬‭all‬‭of‬‭them.‬‭(8)‬
‭heart of Pharaoh king of Egypt, and‬
‭he gave chase to the Israelites. As the‬
‭Israelites were departing‬
‭defiantly,*‬‭defiantly‬‭Lit. “with‬
‭upraised hand”; cf. Num. 33.3.‬ ‭(9) the‬

ם׃ }פ{ עָֽ נֵ֖י הָ  פְ ה לִ לָ יְ ‬‮לָ֑
שֶׁ֥ה  ל־מֹ וָ֖ה אֶ הֹ בֵּ֥ר יְ   דַ יְ ‬‮)א( וַ

ל֒  אֵ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ר֮ אֶ בֵּ  ר׃ )ב( דַּ ‬‮לֵּאמֹֽ
בֵּ֥ין  ת  ירֹ֔ חִ פִּ֣י הַ  י֙  נֵ פְ וּ֙ לִ נ יַחֲ שֻׁ֗בוּ וְ  יָ ‬‮וְ

ן פֹ֔ ל צְ בַּ֣עַ  י֙  נֵ פְ יָּ֑ם לִ  בֵ֣ין הַ ל וּ דֹּ֖  גְ ‬‮מִ
מַ֤ר  אָ ם׃ )ג( וְ יָּֽ ל־הַ נ֖וּ עַ חֲ ח֥וֹ תַ  כְ ‬‮נִ
הֵ֖ם כִ֥ים   בֻ ל נְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ ה֙ לִ עֹ רְ פַּ ‮‬

ר׃ )ד( בָּֽ דְ מִּ הֶ֖ם הַ י לֵ גַ֥ר עֲ  ץ סָ אָ֑רֶ  ‬‮בָּ
דַ֣ף  רָ עֹה֮ וְ רְ פַּ ת־לֵב־ תִּ֣י אֶ  זַּקְ חִ ‬‮וְ
ה֙ עֹ רְ פַ דָ֤ה בְּ  בְ כָּ אִ ם֒ וְ  יהֶ רֵ חֲ ‬‮אַ

נִ֣י  י־אֲ ם כִּֽ יִ רַ֖  צְ ע֥וּ מִ  יָדְ וֹ וְ יל֔ ל־חֵ כׇ ‬‮וּבְ
ךְ מֶ֣לֶ  ד֙ לְ  יֻּגַּ  ן׃ )ה( וַ שׂוּ־כֵֽ עֲ יַּֽ וָ֑ה וַ הֹ ‬‮יְ

בַ֨ב  ךְ לְ פֵ֠ וַ֠יֵּהָ עָ֑ם   ח הָ רַ֖  כִּ֥י בָ ם  יִ רַ֔  צְ ‬‮מִ
וּ֙ ר אמְ יֹּֽ  ם וַ עָ֔ ל־הָ יו֙ אֶ דָ בָ עֲ עֹ֤ה וַ  רְ פַּ ‮‬

נוּ לַּ֥חְ   שִׁ י־ ינוּ כִּֽ שִׂ֔ זֹּ֣את עָ ה־ ‬‮מַ
סֹ֖ר יֶּאְ נוּ׃ )ו( וַ דֵֽ בְ עׇ אֵ֖ל מֵ  רָ שְׂ ת־יִ ‬‮אֶ
׃ וֹ מּֽ קַ֥ח עִ  מּ֖וֹ לָ  ת־עַ אֶ בּ֑וֹ וְ  כְ ת־רִ ‬‮אֶ

וּר ח֔ ב֙ בָּ  רֶ֙כֶ ת  א֥וֹ  ־מֵ שׁ שֵׁ קַּ֗ח    יִּ ‬‮)ז( וַ
שִׁ֖ם   לִ שָׁ  ם וְ יִ רָ֑  צְ ב מִ רֶ֣כֶ כֹ֖ל   ‬‮וְ

ת־לֵ֤ב וָ֗ה אֶ הֹ זֵּ֣ק יְ  חַ יְ ׃ )ח( וַ וֹ לּֽ כֻּ ל־ ‬‮עַ
י רֵ֖  חֲ ף אַ דֹּ֕  רְ יִּ ם וַ יִ רַ֔  צְ ךְ מִ מֶ֣לֶ ה֙  עֹ רְ פַּ ‮‬
אִ֖ים  ל יֹצְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  אֵ֑ל וּבְ  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ‬‮בְּ
ם רַ֜יִ  צְ פ֨וּ מִ  דְּ רְ יִּ ה׃ )ט( וַ מָֽ יָ֥ד רָ  ‬‮בְּ
נִ֣ים ם֙ חֹ  תָ שִּׂ֤יגוּ אוֹ  יַּ הֶ֗ם וַ י רֵ חֲ ‬‮אַ
ה עֹ֔ רְ פַּ ב  רֶ֣כֶ ס֙  ל־סוּ כׇּ ם  יָּ֔ ל־הַ ‬‮עַ
ת ירֹ֔ חִ י֙ הַֽ  פִּ ל־ וֹ עַ יל֑ חֵ שָׁ֖יו וְ   רָ ‬‮וּפָ

עֹ֖ה  רְ ן׃ )י( וּפַ פֹֽ ל צְ בַּ֥עַ  נֵ֖י   פְ ‬‮לִ
אֵ֨ל  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ וּ֩ בְ א שְׂ יִּ יב וַ רִ֑  קְ ‬‮הִ
ם רַ֣יִ  צְ נֵּ֥ה מִ   הִ הֶ֜ם וְ ינֵי ת־עֵ סֵ֣עַ‬‮׀‬ ‮אֶ ‬‮נֹ
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‭Egyptians gave chase to them, and‬
‭all the chariot horses of Pharaoh, his‬
‭riders, and his warriors overtook‬
‭them encamped by the sea, near‬
‭Pi-hahiroth, before Baal-zephon.‬
‭(10) As Pharaoh drew near, the‬
‭Israelites caught sight of the‬
‭Egyptians advancing upon them.‬
‭Greatly frightened, the Israelites‬
‭cried‬‭out‬‭to‬ ‬‮‬‭11)‬‮יהוה. ‭)‬‭And‬‭they‬‭said‬
‭to Moses, “Was it for want of graves‬
‭in Egypt that you brought us to die‬
‭in the wilderness? What have you‬
‭done to us, taking us out of Egypt?‬
‭(12) Is this not the very thing we told‬
‭you in Egypt, saying, ‘Let us be, and‬
‭we will serve the Egyptians, for it is‬
‭better for us to serve the Egyptians‬
‭than to die in the wilderness’?” (13)‬
‭But Moses said to the people, “Have‬
‭no fear! Stand by, and witness the‬
‮‬‭will‬‭work‬‭forיהוה‬‭deliverance‬‭which‬
‭you today; for the Egyptians whom‬
‭you see today you will never see‬
‮‬‭will‬‭battle‬‭for‬‭you;יהוה‬‭again.‬‭(14)‬
‭you hold your peace!”‬

ק֥וּ  עֲ צְ יִּ ד וַ אֹ֔ וּ֙ מְ א ירְ יִּֽ הֶ֗ם וַ י רֵ חֲ ‬‮אַ
ה׃ )יא( הֹוָֽ ל־יְ אֵ֖ל אֶ  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ ‬‮בְ

י לִ֤  בְּ מִ ה֒ הֲֽ  שֶׁ ל־מֹ וּ֮ אֶ ר יֹּאמְ ‬‮וַ
תָּ֖נוּ   חְ קַ ם לְ יִ רַ֔  צְ מִ ם֙ בְּ י רִ בָ ין־קְ ‬‮אֵ

נוּ שִׂ֣יתָ לָּ֔  ת֙ עָ ה־זֹּא בָּ֑ר מַ  דְ מִּ בַּ ‬‮לָמ֣וּת 
ם׃ )יב( יִ רָֽ צְ מִּ אָ֖נוּ מִ י צִ הוֹ ‬‮לְ

לֶ֤יךָ נוּ אֵ בַּ֨רְ   ר֩ דִּ  שֶׁ  בָ֗ר אֲ  דָּ זֶ֣ה הַ לֹא־ ‬‮הֲ
וּ מֶּ֖נּ   דַ֥ל מִ  ר חֲ ם֙ לֵאמֹ֔  רַ֙יִ  צְ מִ ‬‮בְ

וּ֙ לָ֙נ ב  כִּ֣י ט֥וֹ ם  יִ רָ֑  צְ ת־מִ דָ֣ה אֶ  בְ נַֽעַ ‬‮וְ
ר׃ בָּֽ דְ מִּ בַּ תֵ֖נוּ   מֻּ  ם מִ יִ רַ֔  צְ ת־מִ בֹ֣ד אֶ  ‬‮עֲ

ם֮ עָ ל־הָ שֶׁ֣ה אֶ  ר מֹ יֹּ֨אמֶ   ‬‮)יג( וַ
וּ֙ א ב֗וּ וּרְ  יַצְּ תְ וּ֒ הִֽ רָ֒א י ל־תִּ ‬‮אַ

שֶׂ֥ה  ר־יַעֲ שֶׁ  וָ֔ה אֲ הֹ עַ֣ת יְ וּ שׁ ת־יְ ‬‮אֶ
תֶ֤ם י אִ שֶׁ֨ר רְ   כִּ֗י אֲ ם  יּ֑וֹ  כֶ֖ם הַ  ‬‮לָ
סִ֛פוּ ם לֹ֥א תֹ וֹ יּ֔ ם֙ הַ  רַ֙יִ  צְ ת־מִ ‬‮אֶ

וָ֖ה הֹ ם׃ )יד( יְ לָֽ ד־עוֹ ד עַ תָ֥ם ע֖וֹ אֹ רְ ‬‮לִ
וּן׃ }פ{ שֽׁ  רִ חֲ תַּ תֶּ֖ם    אַ כֶ֑ם וְ  חֵ֣ם לָ  לָּ ‬‮יִ

‭Haftarah‬
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‭Judges 4:4-24‬

‭(4) Deborah, wife of Lappidoth, was‬
‭a prophet; she led Israel at that time.‬
‭(5) She used to sit under the Palm of‬
‭Deborah, between Ramah and‬
‭Bethel in the hill country of‬
‭Ephraim, and the Israelites would‬
‭come to her for decisions. (6) She‬
‭summoned Barak son of Abinoam,‬
‭of Kedesh in Naphtali, and said to‬
‭him, “The ETERNAL, the God of‬
‭Israel, has commanded: Go, march‬
‭up to Mount Tabor, and take with‬
‭you ten thousand men of Naphtali‬
‭and Zebulun.  (7) And I will draw‬
‭Sisera, Jabin’s army commander,‬
‭with his chariots and his troops,‬
‭toward you up to the Wadi Kishon;‬
‭and I will deliver him into your‬
‭hands.”  (8) But Barak said to her, “If‬
‭you will go with me, I will go; if not,‬
‭I will not go.”  (9) “Very well, I will‬
‭go with you,” she answered.‬
‭“However, there will be no glory for‬
‭you in the course you are taking, for‬
‭then GOD will deliver Sisera into the‬
‭hands of a woman.” So Deborah‬
‭went with Barak to Kedesh.  (10)‬
‭Barak then mustered Zebulun and‬
‭Naphtali at Kedesh; ten thousand‬
‭men marched up after him; and‬
‭Deborah also went up with him. (11)‬
‭Now Heber the Kenite had separated‬
‭from the other Kenites, descendants‬

‬‮שופטים ד׳:ד׳-כ״ד
ת שֶׁ אֵ֖ ה  יאָ֔ בִ שָּׁ֣ה נְ    ה֙ אִ  רָ בוֹ ‬‮)ד( וּדְ

אֵ֖ל  רָ שְׂ ת־יִ טָ֥ה אֶ  שֹׁפְ הִ֛יא  ת  יד֑וֹ פִּ  ‬‮לַ
ת שֶׁ֨בֶ   יא יוֹ הִ֠ וְ֠ יא׃ )ה(  הִֽ עֵ֥ת הַ  ‬‮בָּ
מָ֛ה  רָ בֵּ֧ין הָ  רָ֗ה   בוֹ ר דְּ תֹּ֜מֶ  ת־ חַ תַּ ‮‬

ל֥וּ יַּעֲ ם וַ יִ רָ֑  פְ הַ֣ר אֶ  אֵ֖ל בְּ ית־ בֵּֽ בֵ֥ין  ‬‮וּ
ט׃ )ו( פָּֽ  שְׁ  אֵ֖ל לַמִּ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  לֶ֛יהָ בְּ  ‬‮אֵ

רָ֣ק  בָ א֙ לְ  רָ קְ תִּ לַ֗ח וַ  שְׁ  תִּ ‬‮וַ
ר תֹּ֨אמֶ   י וַ לִ֑  תָּ  שׁ נַפְ קֶּ֖דֶ   ם מִ עַ ינֹ֔ בִ ן־אֲ בֶּ ‮‬

וָּ֣ה  לֹ֥א צִ לָ֜יו הֲ  וָ֣ה‬‮׀‬ ‮אֵ הֹ ‬‮יְ
הַ֣ר  תָּ֙ בְּ   כְ שַׁ  ךְ וּמָֽ אֵ֗ל לֵ֤  רָ שְׂ י־יִ לֹהֵֽ ‬‮אֱ

ם֙ י פִ לָ ת אֲ שֶׂ֤רֶ  ךָ֗ עֲ  מְּ תָּ֣ עִ   חְ קַ לָ ר וְ וֹ ב֔ ‬‮תָּ
וּן׃ לֽ בֻ נֵ֥י זְ  בְּ י וּמִ לִ֖ תָּ  נֵ֥י נַפְ  בְּ ישׁ מִ אִ֔ ‮‬

ן שׁ֗וֹ י ל קִ נַ֣חַ ל־ לֶ֜יךָ אֶ  תִּ֨י אֵ  כְ שַׁ  ‬‮)ז( וּמָ
ין בִ֔ בָ֣א יָ  ר־צְ א֙ שַׂ  רָ יסְ ת־סִֽ ‬‮אֶ

תִּ֖יהוּ  תַ נ֑וֹ וּנְ  מוֹ ת־הֲ אֶ בּ֖וֹ וְ  כְ ת־רִ אֶ ‬‮וְ
ק רָ֔  הָ֙ בָּ לֶ֙י  ר אֵ יֹּ֤אמֶ   ׃ )ח( וַ ךָ דֶֽ יָ ‬‮בְּ

ם־לֹ֥א אִ י וְ תִּ כְ לָ֑ הָ מִּ֖י וְ   כִ֥י עִ  לְ תֵּ ם־ ‬‮אִ
ר תֹּ֜אמֶ   ׃ )ט( וַ ךְ לֵֽ מִּ֖י לֹ֥א אֵ   כִ֛י עִ  לְ ‬‮תֵֽ

לֹ֨א י֩   ס כִּ אֶ֚פֶ מָּ֗ךְ    לֵ֣ךְ עִ  לֹ֧ךְ אֵ ‬‮הָ
שֶׁ֣ר   ךְ֙ אֲ  דֶּ֙רֶ  ל־הַ ךָ֗ עַ  תְּ רְ אַ פְ יֶ֜ה תִּֽ  הְ ‬‮תִֽ
כֹּ֥ר   ה יִמְ שָּׁ֔   יַד־אִ כִּ֣י בְֽ ךְ  לֵ֔ תָּ֣ה הוֹ   ‬‮אַ
רָ֛ה  בוֹ ם דְּ תָּ֧קׇ   רָ֑א וַ  יסְ ת־סִֽ וָ֖ה אֶ הֹ ‬‮יְ

עֵ֨ק  יַּזְ ה׃ )י( וַ שָׁ  דְ ק קֶֽ רָ֖  ם־בָּ ךְ עִ תֵּ֥לֶ   ‬‮וַ
י֙  לִ תָּ ת־נַפְ אֶ ן וְ בוּלֻ֤ ת־זְ רָ֜ק אֶ  ‬‮בָּ

פֵ֖י  לְ ת אַ שֶׂ֥רֶ  יו עֲ לָ֔ גְ רַ ל בְּ יַּ֣עַ  ה וַ שָׁ  דְ ‬‮קֶ֔
ה׃ )יא( רָֽ בוֹ מּ֖וֹ דְּ  ל עִ תַּ֥עַ   אִ֑ישׁ וַ ‮‬
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‭of Hobab, father-in-law of Moses,‬
‭and had pitched his tent at‬
‭Elon-bezaanannim, which is near‬
‭Kedesh. (12) Sisera was informed‬
‭that Barak son of Abinoam had gone‬
‭up to Mount Tabor. (13) So Sisera‬
‭ordered all his chariots—nine‬
‭hundred iron chariots—and all the‬
‭troops he had to move from‬
‭Harosheth-goiim to the Wadi‬
‭Kishon. (14) Then Deborah said to‬
‭Barak, “Up! This is the day on which‬
‭GOD will deliver Sisera into your‬
‭hands: GOD is marching before‬
‭you.” Barak charged down Mount‬
‭Tabor, followed by the ten thousand‬
‭men,  (15) and GOD threw Sisera and‬
‭all his chariots and army into a‬
‭panic before the onslaught of Barak.‬
‭Sisera leaped from his chariot and‬
‭fled on foot  (16) as Barak pursued‬
‭the chariots and the soldiers as far‬
‭as Harosheth-goiim. All of Sisera’s‬
‭soldiers fell by the sword; not one‬
‭was left. (17) Sisera, meanwhile, had‬
‭fled on foot to the tent of Jael, wife‬
‭of Heber the Kenite; for there was‬
‭friendship between King Jabin of‬
‭Hazor and the family of Heber the‬
‭Kenite.  (18) Jael came out to greet‬
‭Sisera and said to him, “Come in, my‬
‭lord, come in here, do not be afraid.”‬
‭So he entered her tent, and she‬
‭covered him with a blanket.  (19) He‬
‭said to her, “Please let me have some‬
‭water; I am thirsty.” She opened a‬

נֵ֥י  בְּ ן מִ יִ קַּ֔  רָ֣ד מִ  פְ י֙ נִ  ינִ קֵּ  ר הַ חֶ֤בֶ  ‬‮וְ
וֹ ל֔ הֳ יֵּ֣ט אׇֽ  שֶׁ֑ה וַ  תֵ֣ן מֹ בָ֖ב חֹ ‬‮חֹ

נִּ֖ים[ נַ עֲ צַ ן )בצענים( ]בְּ יל֥וֹ ד־אֵ ‬‮עַ
גִּ֖דוּ יַּ ׃ )יב( וַ שׁ דֶ ת־קֶֽ שֶׁ֥ר אֶ   ‬‮אֲ

ם נֹ֖עַ י בִ ן־אֲ בֶּ רָ֥ק   לָ֛ה בָּ  כִּ֥י עָ רָ֑א   יסְ סִֽ ‬‮לְ
רָ֜א  יסְ עֵ֨ק סִֽ  יַּזְ ר׃ )יג( וַ וֹ בֽ ר־תָּ ‬‮הַ

ב רֶ֣כֶ ת֙   אוֹ שַׁ֤ע מֵ   בּ֗וֹ תְּ  כְ ל־רִ כׇּ ת־ ‬‮אֶ
תּ֑וֹ  שֶׁ֣ר אִ   עָ֖ם אֲ  ל־הָ כׇּ ת־ אֶ ל וְ זֶ֔ רְ בַּ ‮‬

ן׃ וֹ שֽׁ י ל קִ נַ֥חַ ל־ יִ֖ם אֶ  וֹ גּ ת הַ שֶׁ רֹ֥ חֲ ‬‮מֵ
ק֗וּם רָ֜ק   ל־בָּ רָ֨ה אֶ בֹ ר֩ דְּ  תֹּ֩אמֶ   ‬‮)יד( וַ

וָ֤ה הֹ תַ֨ן יְ ר֩ נָ  שֶׁ  ם֙ אֲ  יּוֹ זֶ֤ה הַ כִּ֣י  ‮‬
צָ֣א וָ֖ה יָ הֹ לֹ֥א יְ ךָ הֲ דֶ֔  יָ א֙ בְּ  רָ יסְ ת־סִֽ ‬‮אֶ

ר וֹ ב֔ הַ֣ר תָּ  ק֙ מֵ  רָ ד בָּ יֵּ֤רֶ  נֶ֑יךָ וַ  פָ ‬‮לְ
יו׃ )טו( רָֽ חֲ אִ֖ישׁ אַ פִ֛ים   לָ ת אֲ שֶׂ֧רֶ  עֲ ‬‮וַ

רָ֨א  יסְ ת־סִֽ וָ֠ה אֶ יְ֠הֹ ם  יָּ֣הׇ  ‬‮וַ
נֶ֛ה  חֲ מַּ  ל־הַֽ כׇּ ת־ אֶ ב וְ רֶ֧כֶ  ל־הָ כׇּ ת־ אֶ ‬‮וְ
רָ֛א  יסְ ד סִֽ יֵּ֧רֶ  רָ֑ק וַ  נֵ֣י בָ  פְ ב לִ חֶ֖רֶ י־ פִ ‬‮לְ

יו׃ )טז( לָֽ גְ רַ יָּ֥נׇס בְּ  בָ֖ה וַ  כָּ רְ מֶּ  עַ֥ל הַ  ‬‮מֵ
רֵ֣י  חֲ אַ ב֙ וְ  רֶ֙כֶ  רֵ֤י הָ  חֲ ף אַ דַ֞  רָ֗ק רָ  ‬‮וּבָ
ל פֹּ֞  יִּ יִ֑ם וַ  וֹ גּ ת הַ שֶׁ רֹ֣ עַ֖ד חֲ ה  נֶ֔ חֲ מַּ  ‬‮הַֽ
ב לֹ֥א רֶ י־חֶ֔ פִ א֙ לְ  רָ יסְ נֵ֤ה סִֽ  חֲ ל־מַ כׇּ ‮‬

נָ֣ס א֙   רָ יסְ סִֽ ד׃ )יז( וְ חָֽ ד־אֶ אַ֖ר עַ  שְׁ ‬‮נִ
ר חֶ֣בֶ ת  שֶׁ אֵ֖ ל  ל יָעֵ֔ אֹ֣הֶ ל־ יו אֶ לָ֔ גְ רַ ‬‮בְּ

בִ֣ין בֵּ֚ין יָ  ם  ל֗וֹ  שָׁ כִּ֣י  נִ֑י  י קֵּ  ‬‮הַ
י׃ ינִֽ קֵּ  ר הַ חֶ֥בֶ בֵּ֖ית   ין  ר וּבֵ֕ וֹ צ֔ ־חָ ךְ לֶ ‬‮מֶ
א֒  רָ יסְ רַ֣את סִֽ  קְ ל֮ לִ צֵ֣א יָעֵ  תֵּ  ‬‮)יח( וַ
רָ֥ה נִ֛י סוּ דֹ רָ֧ה אֲ לָ֗יו סוּ  ר אֵ תֹּ֣אמֶ   ‬‮וַ

הָ֙ לֶ֙י  ר אֵ יָּ֤סַ  רָ֑א וַ י ל־תִּ י אַ לַ֖ ‬‮אֵ
ה׃ )יט( יכָֽ מִ שְּׂ  סֵּ֖הוּ בַּ   כַ תְּ ה וַ לָ הֱ אֹ֔ ‬‮הָ
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‭skin of milk and gave him some to‬
‭drink; and she covered him again.‬
‭(20) He said to her, “Stand at the‬
‭entrance of the tent. If anybody‬
‭comes and asks you if there is‬
‭anybody here, say ‘No.’”  (21) Then‬
‭Jael wife of Heber took a tent pin‬
‭and grasped the mallet. When he‬
‭was fast asleep from exhaustion, she‬
‭approached him stealthily and drove‬
‭the pin through his temple till it‬
‭went down to the ground. Thus he‬
‭died. (22) Now Barak appeared in‬
‭pursuit of Sisera. Jael went out to‬
‭greet him and said, “Come, I will‬
‭show you the man you are looking‬
‭for.” He went inside with her, and‬
‭there Sisera was lying dead, with the‬
‭pin in his temple. (23) On that day‬
‭God subdued King Jabin of Canaan‬
‭before the Israelites. (24) The hand‬
‭of the Israelites bore harder and‬
‭harder on King Jabin of Canaan,‬
‭until they destroyed King Jabin of‬
‭Canaan.‬

נָ֥א י־ ינִ קִ שְׁ  לֶ֛יהָ הַ  ר אֵ יֹּ֧אמֶ   ‬‮וַ
ח תַּ֞   פְ תִּ י וַ מֵ֑אתִ  כִּ֣י צָ ם  מַ֖יִ ט־ עַ ‬‮מְ

קֵ֖הוּ  שְׁ  תַּ  לָ֛ב וַ  חָ נֹ֧אוד הֶ ת־ ‬‮אֶ
מֹ֖ד יהָ עֲ לֶ֔ ר אֵ יֹּ֣אמֶ   הוּ׃ )כ( וַ סֵּֽ  כַ תְּ ‬‮וַ
בֹ֜א אִ֨ישׁ יָ ם־ ה֩ אִ יָ הָ ל וְ אֹ֑הֶ  ח הָ פֶּ֣תַ  ‮‬

אִ֖ישׁ פֹּ֥ה   ־ שׁ יֵֽ מַ֛ר הֲ  אָ לֵ֗ךְ וְ  אֵ שְׁ ‬‮וּ
עֵ֣ל קַּ֣ח יָ   תִּ ן׃ )כא( וַ יִ תְּ אָֽ מַ֥רְ  אָ ‬‮וְ

ם תָּ֧שֶׂ   ל וַ אֹ֜הֶ  תַ֨ד הָ  ת־יְ ר אֶ בֶ ת־חֶ֠ שֶׁ  ‬‮אֵֽ
יו֙ לָ א אֵ ב֤וֹ  תָּ דָ֗הּ וַ  יָ ת בְּ קֶּ֣בֶ   מַּ  ת־הַ ‬‮אֶ
וֹ ת֔ קָּ רַ ד֙ בְּ  יָּתֵ ת־הַ קַ֤ע אֶ  תְ תִּ אט וַ לָּ֔ בַּ ‮‬
ף יָּ֖עַ  דָּ֥ם וַ  רְ וּא־נִ הֽ ץ וְ אָ֑רֶ  נַ֖ח בָּ  צְ תִּ ‬‮וַ

דֵ֣ף ק֮ רֹ רָ נֵּ֣ה בָ   הִ ת׃ )כב( וְ יָּמֹֽ ‬‮וַ
וֹ את֔ רָ קְ ל֙ לִ  צֵ֤א יָעֵ  תֵּ  א֒ וַ  רָ יסְ ת־סִֽ ‬‮אֶ
אִ֖ישׁ  ת־הָ ךָּ אֶ  אֶ֔ רְ אַ לֵ֣ךְ וְ וֹ  ר ל֔ תֹּ֣אמֶ   ‬‮וַ
יהָ לֶ֔ בֹ֣א אֵ יָּ קֵּ֑שׁ וַ   בַ תָּ֣ה מְ   ר־אַ שֶׁ  ‬‮אֲ
תֵ֖ד יָּ הַ ת וְ פֵ֣ל מֵ֔ א֙ נֹ  רָ יסְ נֵּ֤ה סִֽ   הִ ‬‮וְ

ם יּ֣וֹ  בַּ ם֙  י לֹהִ נַ֤ע אֱ  יַּכְ ׃ )כג( וַ וֹ תֽ קָּ רַ ‬‮בְּ
נֵ֖י  פְ ן לִ נָ֑עַ  ־כְּ ךְ לֶ בִ֣ין מֶֽ אֵ֖ת יָ וּא  ה֔ ‬‮הַ

יַ֤ד ךְ  תֵּ֜לֶ   ל׃ )כד( וַ אֵֽ רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ‬‮בְּ
בִ֣ין עַ֖ל יָ ה  שָׁ֔  קָ ךְ וְ ל֣וֹ ל֙ הָ  אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ ‬‮בְּ
אֵ֖ת יתוּ  רִ֔  כְ שֶׁ֣ר הִ   עַ֚ד אֲ ן  נָ֑עַ  ־כְּ ךְ לֶ ‬‮מֶ

ן׃ }פ{ נָֽעַ ־כְּ ךְ לֶ בִ֥ין מֶ ‬‮יָ


